




KOMPONENTER

1	 Handstycke
2	 Kropp
3	 Pulverkammare
4	 Pulverkammarens lock 
5	 Sladdadapter
6	 Pulverutloppsslang
7	 Vattenutloppsport
8	 Lockring
9	 Luftslang
10	 Luft-/pulverslang
11	 O-ringar för handstyckesanslutning
12	 Munstycke
13	 EasyClean
EMS tillhandahåller olika tillbehör till enheterna. Förpacknings-
listan visar exakt vad som medföljer enheten.

COMPONENTI

1	 Manipolo
2	 Corpo
3	 Comparto della polvere
4	 Coperchio del comparto della polvere 
5	 Adattatore per cavo
6	 Tubo di uscita della polvere
7	 Porta di uscita dell'acqua
8	 Guarnizione del coperchio
9	 Tubo dell'aria
10	 Tubo per aria/polvere
11	 Guarnizioni ad anello per il raccordo del manipolo
12	 Ugello
13	 EasyClean
EMS offre unità corredate di vari accessori. Informazioni detta-
gliate sugli accessori inclusi nell'apparecchio acquistato sono 
disponibili nell'elenco "Packing list".

COMPONENTES

1	 Mango
2	 Cuerpo
3	 Cámara de polvo
4	 Tapón de la cámara de polvo 
5	 Adaptador del cable
6	 Tubo de salida del polvo
7	 Orificio de salida del agua
8	 Junta del tapón
9	 Tubo de aire
10	 Tubo de aire/polvo
11	 Juntas tóricas para la conexión del mango
12	 Cánula
13	 EasyClean
EMS ofrece este aparato con diferentes variantes de equipa-
miento. Para información sobre el equipamiento exacto de su 
aparato, consulte por favor el "Packing list" de contenido adjunto.

BESTANDTEILE

1	 Handstück
2	 Grundkörper
3	 Pulverkammer
4	 Schraubverschluss der Pulverkammer 
5	 Kabeladapter
6	 Pulverstrahlschlauch
7	 Wasserversorgungsanschluss
8	 Verschlusskappenring
9	 Luftschlauch
10	 Luft-/Pulverschlauch
11	 O-Ringe für Handstückanschluss
12	 Düsenspitze
13	 EasyClean
EMS bietet Geräte in unterschiedlichen Ausstattungsvarianten 
an. Für die genaue Ausstattung Ihres Geräts beachten Sie bitte 
die beiliegende „Packing list“.

COMPOSANTS

1	 Pièce à main
2	 Corps
3	 Chambre à poudre
4	 Bouchon de chambre à poudre
5	 Adaptateur de cordon
6	 Tube de sortie de poudre
7	 Orifice de sortie d'eau
8	 O-ring du bouchon
9	 Tube d'air
10	 Tube air/poudre
11	 O-rings du raccord de pièce à main
12	 Buse
13	 EasyClean
EMS fournit cet appareil avec différents accessoires. La "Packing 
list" détaille exactement ce qui est inclus avec votre appareil.

COMPONENTS

1	 Handpiece
2	 Body
3	 Powder chamber
4	 Powder chamber cap 
5	 Cord adapter
6	 Powder outlet tube
7	 Water outlet port
8	 Cap ring
9	 Air tube
10	 Air/powder tube
11	 O-rings for handpiece connection
12	 Nozzle
13	 EasyClean
EMS supplies units with various accessories. The "Packing list" 
shows exactly what your unit includes.
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SEHR GEEHRTE KUNDEN,

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf Ihres neuen 
EMS-Produkts. Es erfüllt höchste Ansprüche an 
Qualität und Sicherheit.

Das Airpolishing-Gerät AIR-FLOW handy 3.0 ist 
mit einem Adapter für den Turbinenanschluss 
Ihres zahnmedizinischen Gerätes ausgerüstet 
und kann mit Pulvern von EMS verwendet werden. 

Der Pulverwasserstrahl ermöglicht eine hohe 
Genauigkeit bei der Anwendung und garantiert 
dem Patienten eine angenehme Behandlung.

Das Produkt entfernt Zahnbeläge, weiche Ablage-
rungen und Verfärbungen aus Kerben, Furchen, 
Interdentalräumen oder von glatten Zahnober-
flächen. 

CHERS CLIENTS,

Nous vous félicitons pour l'acquisition de ce 
nouveau produit EMS. Il répond aux plus hautes 
exigences en matière de qualité et de sécurité.

Adaptable sur le raccord turbine de votre unit 
dentaire, AIR-FLOW handy 3.0 est un aéropo-
lisseur qui fonctionne avec les poudres fournies 
par EMS. 

Le confinement de la poudre par un jet d’eau 
permet d’obtenir une direction précise du jet et, 
par conséquent, un traitement agréable pour votre 
patient.

Ce produit permet l’élimination de la plaque 
dentaire, des dépôts mous et des colorations, 
présents sur les faces visibles des dents, des 
sillons ou des espaces proximaux.

DEAR CUSTOMERS,

Thank you for buying a new EMS product. It meets 
the highest quality and safety standards.

Adaptable on the turbine connection of your 
dental unit, the air polishing AIR-FLOW handy 3.0 
functions with the powders provided by EMS. 

The confinement of the powder by a water jet 
makes it possible to steer the water jet with great 
precision and thus ensures a pleasant treatment 
for your patient.

This product removes dental plaque, soft deposits 
and surface stains from pits, grooves, inter-
proximal spaces or smooth surfaces of the teeth. 
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BÄSTA KUNDER,

Tack för ditt köp av en ny EMS-produkt. Den 
uppfyller de högsta kvalitets- och säkerhetsstan-
darderna.

Den luftpolerande AIR-FLOW handy 3.0 kan 
anpassas efter turbinanslutningen på din tandlä-
karenhet och fungerar tillsammans med de pulver 
som tillhandahålls av EMS. 

Genom att pulvret innesluts i en vattenstråle blir det 
möjligt att styra vattenstrålen med hög precision, 
vilket säkerställer en behaglig behandling för din 
patient.

Produkten avlägsnar tandplack, mjuka belägg-
ningar och ytfläckar från gropar, fåror, interprox-
imala utrymmen eller jämna ytor på tänderna. 

GENTILE CLIENTE,

La ringraziamo per aver acquistato un nuovo 
prodotto EMS, conforme ai più elevati standard 
di qualità e sicurezza.

L'unità di pulizia ad aria AIR-FLOW handy 3.0 
sfrutta la connessione per la turbina dell'unità 
dentale e utilizza le polveri fornite da EMS. 

La localizzazione della polvere all'interno di un 
getto d'acqua che può essere diretto con estrema 
precisione garantisce un piacevole trattamento 
per il paziente.

Questo prodotto è in grado di rimuovere placca 
dentale, depositi molli e macchie superficiali da 
cavità, solchi, spazi interprossimali o superfici 
lisce dei denti. 

ESTIMADOS CLIENTES,

Les agradecemos la adquisición de su nuevo 
producto EMS, el cual satisface las exigencias 
más altas en lo que a calidad y seguridad se 
refiere.

El dispositivo de pulido por aire AIR-FLOW 
handy 3.0 se conecta al racor de turbina de la 
unidad dental y funciona con los polvos suminis-
trados por EMS. 

El polvo confinado por un inyector de agua permite 
dirigir el inyector de agua con mucha precisión 
asegurando así la comodidad del tratamiento 
para el paciente.

Este producto elimina la placa dental, los 
depósitos blandos y las manchas superficiales de 
fosas, fisuras, espacios interproximales o super-
ficies lisas de los dientes. 
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Wir stehen Ihnen gerne für Fragen zur Verfügung 
und nehmen Ihre Anregungen dankbar an. Bei 
Problemen bieten wir Ihnen selbstverständlich 
technische Unterstützung an. Wenden Sie 
sich bitte unmittelbar an ein EMS-genehmigtes 
Reparaturzentrum oder an Ihren Händler.

Wir wünschen Ihnen viel Erfolg!

EMS

Technische Änderungen

EMS behält sich vor, im Zusammenhang mit 
technischen oder wissenschaftlichen Weiterent-
wicklungen, Änderungen an der Technik, dem 
Zubehör, der Bedienungsanleitung sowie am 
Inhalt der Originalverpackung vorzunehmen.

Nous sommes à votre entière disposition pour 
répondre à vos questions et nous sommes 
à l’écoute de vos éventuelles suggestions. 
Naturellement, nous vous proposons un soutien 
technique en cas de problème. Veuillez téléphoner 
directement à votre centre de réparation agréé 
EMS ou à votre distributeur. 

Avec nos meilleurs vœux de succès!

EMS

Modifications techniques

EMS se réserve le droit d’apporter à la technique, 
aux accessoires, au mode d’emploi et au contenu 
de l’emballage d’origine, les modifications que 
la poursuite des développements techniques et 
scientifiques peut induire.

We would be pleased to answer your questions 
or listen to your suggestions. We do, of course, 
provide support in case of technical problems. 
Please call directly your approved EMS repair 
center or your dealer.

We wish you lots of success!

EMS

Technical modifications

EMS reserves the right to modify the technique, 
accessories, operating instructions or contents of 
the set due to technical or scientific improvements.
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Vi vill gärna svara på dina frågor eller ta emot dina 
synpunkter. Självklart ger vi support vid eventuella 
tekniska problem. Kontakta vårt godkända 
EMS-reparationscenter eller din återförsäljare 
direkt.

Vi önskar dig mycket framgång!

EMS

Tekniska ändringar

EMS förbehåller sig rätten att ändra tekniken, 
tillbehören, bruksanvisningen eller innehållet i 
setet på grund av tekniska eller vetenskapliga 
förbättringar.

Rimaniamo a disposizione per eventuali domande 
e suggerimenti. In caso di problemi tecnici, 
forniamo naturalmente servizi di assistenza. Rivol-
gersi direttamente al proprio distributore o centro 
di riparazione autorizzato EMS.

Buon lavoro!

EMS

Modifiche tecniche

In un quadro di innovazione tecnologica e scien-
tifica, EMS si riserva il diritto di apportare modifiche 
alla tecnologia, agli accessori, alle istruzioni per 
l’uso e al contenuto del set.

Estamos a su entera disposición para responder 
a sus preguntas, pero también para atender 
sugerencias. En caso de problemas le ofrecemos 
naturalmente nuestro apoyo técnico. Diríjase 
directamente a su centro de reparaciones o distri-
buidor autorizado de EMS.

¡Le deseamos mucho éxito!

EMS

Modificaciones técnicas

EMS se reserva el derecho de realizar modifica-
ciones en la técnica, los accesorios, las instruc-
ciones de empleo, así como en el contenido 
del embalaje original, siempre y cuando estas 
modificaciones representen una mejora técnica 
o científica.
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Årligt underhåll

För att hålla enheten i perfekt funktionsskick 
och maximera dess livslängd ska du skicka in 
den varje år för årligt underhåll till EMS eller ett 
godkänt EMS-reparationscenter.

Manutenzione annuale

Per mantenere il dispositivo in condizioni operative 
ottimali ed estenderne la vita utile, spedirlo ogni 
anno a EMS o a un centro riparazioni autorizzato 
per sottoporlo a manutenzione annuale.

Mantenimiento anual

Para mantener el dispositivo en perfecto estado y 
alargar su vida útil, envíe el dispositivo una vez al 
año para un mantenimiento anual a EMS o a un 
centro de reparación autorizado por EMS.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Description

Fabricant EMS SA, CH-1260 Nyon, Suisse

Modèle AIR-FLOW  handy 3.0

Classification 93 / 42 CEE Classe IIa

Mode de fonctionnement Service continu

Pression de service au raccord de 
turbine: Eau 1 à 2.2 bar (1000-2200 hPa) 

avec un débit de 50-80 ml/min

Pression de service au raccord de 
turbine: Air Pression statique de 2.7 à 3.5 bar  

(2700-3500 hPa).

Poids Approx. 0.150 kg

Conditions de fonctionnement +10°C à +40°C 
30% a 75% d’humidité relative 
pression atm. 700 hPa à 1060 hPa 
Altitude max. 3000 m

Durée de vie validée de la pièce 
à main

800 cycles de stérilisation

Conditions de stockage et de 
transport

+5°C à +40°C 
10% à 95% d’humidité relative 
pression atm. 500 hPa à 1060 hPa

Conditions de transport -10°C à +40°C (ventilé) ou  
60°C ( non ventilé) 
75% d'humidité relative  
pression atm. min. 700 hPa 

TECHNICAL DATA

Desription 

Manufacturer EMS SA, CH-1260 Nyon, Switzerland

Model AIR-FLOW  handy 3.0

Classification 93 / 42 EEC Class IIa

Mode Continuous operation

Service Pressure to the turbine 
connection : Water 1 to 2.2 bar (1000-2200 hPa) 

with a service flow of 50-80 ml/min.

Service Pressure to the turbine 
connection : Air Static pressure 2.7 to 3.5 bar  

(2700-3500 hPa)

Weight Approx. 0.150 kg

Operating conditions +10°C to +40°C 
30% to 75% relative humidity 
700 hPa to 1060 hPa air pressure 
Altitude max. 3000 m

Validated life time of the handpiece 800 sterilization cycles

Storage conditions +5°C to +40°C 
5% to 85% relative humidity 
500 hPa to 1060 hPa air pressure

Transport conditions -10°C to +40°C (ventilated) or  
60°C (non ventilated)
75% relative humidity  
min. 700 hPa air pressure
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Descripción 

Fabricante EMS SA, CH-1260 Nyon, Suiza

Modelo AIR-FLOW  handy 3.0

Clasificación 93 / 42 CEE Clase IIa

Modo de utilización continua

Presión de servicio al racor de la 
turbina: Agua 1 a 2,2 bar  (1000-2200 hPa) 

 con un caudal de 50-80 ml/min.

Presión de servicio al racor de la 
turbina: Aire Presión estática 2,7 a 3,5 bar  

(2700-3500 hPa)

Peso Aprox. 0,150 kg

Condiciones de funcionamiento +10°C a +40°C 
Humedad relativa de 30% a 75% 
Presión de aire 700 hPa a 1060 hPa 
Altitud máx. 3000 m

Vida útil aprobada del mango 800 ciclos de esterilización

Condiciones de almacenamiento +5°C a +40°C 
Humedad relativa de 5% a 85% 
Presión de aire 500 hPa a 1060 hPa

Condiciones de transporte -10°C a +40°C (con ventilación) o  
60°C (sin ventilación)
Humedad relativa 75% 
Presión de aire mín. 700 hPa

TECHNISCHE DATEN

Beschreibung 

Hersteller EMS SA, CH-1260 Nyon, Schweiz

Modell AIR-FLOW  handy 3.0

Klassifikation 93 / 42 EWG Klasse IIa

Betriebsart Kontinuierlicher Betrieb

Betriebsdruck im Turbinenan-
schluss: Wasser 1 bar bis 2,2 bar (1000-2200 hPa)  

mit einem Betriebsdurchfluss von 50-80 ml/min.

Betriebsdruck im Turbinenan-
schluss: Luft Statischer Druck 2,7 bar bis 3,5 bar  

(2700-3500 hPa)

Gewicht Etwa 0,150 kg

Betriebsbedingungen +10°C bis +40°C 
30% bis 75% rel. Feuchte  
700 hPa bis 1060 hPa Luftdruck  
Höhe max. 3000 m

Validierte Nutzungsdauer des 
Handstücks

800 Sterilisierungszyklen

Lagerungsbedingungen +5°C bis +40°C 
5% bis 85% rel. Feuchte  
500 hPa bis 1060 hPa Luftdruck

Transportbedingungen -10°C bis +40°C (ventiliert) oder  
60°C (nicht ventiliert)
75% rel. Feuchte  
min. 700 hPa Luftdruck
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TEKNISKA DATA

Beskrivning 

Tillverkare EMS SA, CH-1260 Nyon, Schweiz

Modell AIR-FLOW handy 3.0

Klassificering enligt 93/42 EEG Klass IIa

Läge Kontinuerlig drift

Driftstryck till turbinanslutningen: 
Vatten 1 till 2,2 bar (1 000-2 200 hPa) 

 med ett driftsflöde på 50-80 ml/min.

Driftstryck till turbinanslutningen: 
Luft Statiskt tryck 2,7 till 3,5 bar  

(2 700-3 500 hPa)

Vikt ca 0,150 kg

Användningsförhållanden +10 °C till +40 °C 
30 % till 75 % relativ fuktighet 
700 hPa till 1 060 hPa lufttryckHöjd över 
havet högst 3 000 m

Validerad livslängd för handstycket 800 steriliseringscykler

Förvaringsförhållanden +5 °C till +40 °C 
5 % till 85 % relativ fuktighet 
500 hPa till 1 060 hPa lufttryck

Transportförhållanden -10 °C till +40 °C (ventilaterat) eller  
60 °C (icke-ventilerat)
75 % relativ fuktighet  
min. 700 hPa lufttryck

DATI TECNICI

Descrizione 

Produttore EMS SA, CH-1260 Nyon, Svizzera

Modello AIR-FLOW  handy 3.0

Classificazione 93/42 CEE Classe IIa

Funzionamento Funzionamento continuo

Pressione di servizio sul raccordo 
della turbina: acqua da 1 a 2,2 bar (1000-2200 hPa) 

 con una portata di servizio di 50-80 ml/min.

Pressione di servizio sul raccordo 
della turbina: aria Pressione stati da compresa tra 2,7 e 3,5 bar  

(2700-3500 hPa)

Peso Circa 0,150 kg

Condizioni di funzionamento Temperatura tra +10 °C e +40 °C 
Umidità relativa tra 30% e 75%Pressione 
dell'aria tra 700 hPa e 1060 hPa 
Altitudine massima 3000 m

Vita operativa comprovata del 
manipolo

800 cicli di sterilizzazione

Condizioni di conservazione Temperatura tra +5 °C e +40 °C 
Umidità relativa tra 5% e 85% 
Pressione dell'aria tra 500 hPa e 1060 hPa

Condizioni per il trasporto Temperatura tra -10 °C e +40 °C (vano aerato) o  
60 °C (non aerato)
Umidità relativa 75% 
Pressione aria min. 700 hPa
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Type of problem Solutions
Water comes into the powder chamber 
or leaks from the cap

•	 Check the dental unit connection
•	 Check the state of the o-rings of the turbine connection
•	 Connect the unit to the dental unit (be careful, the powder chamber must be empty)
•	 Dry and fill the powder chamber
•	 Send the complete unit to an approved EMS repair center

No powder/air jet coming from the unit •	 Cut immediately the air input by releasing the foot pedal
•	 Wait for 1-2 minutes for the system to decompress
•	 Disconnect the unit from the dental unit
•	 Press the foot control pedal of the dental unit
•	 If no air comes out of the turbine connector, it is your dental unit that causes the problem
•	 If air comes out of the turbine connector, it is the device that causes the problem
•	 If air comes through the handpiece connector, the handpiece is blocked.
•	 Clean the handpiece with the EasyClean
•	 Unscrew the cap above the wash-hand basin, because the powder can be ejected.
•	 A sealed apparatus, even disconnected, can indeed remain under pressure
•	 Empty the powder chamber and screw the cap back on
•	 Connect the unit to the dental unit (be careful, the powder chamber must be empty)
•	 Press the foot control pedal of the dental unit
•	 If no air comes out of the handpiece connector, the unit is blocked
•	 Send the complete unit to an approved EMS repair center

Air and/or powder is leaking from the 
threads of the cap

•	 Check the seal and the cleanliness of the thread on the powder chamber and on the cap
•	 Replace the seal or the cap if necessary
•	 Send the device to a certified EMS Repair Center

The unit efficiency diminishes •	 A powder refill is perhaps necessary
•	 Clean the handpiece
•	 Send the device to a certified EMS Repair Center

Water is leaking between the handpiece 
and the unit

•	 Replace the seal of the handpiece connector
•	 Send the complete unit to an approved EMS repair center

Air is leaking between the handpiece 
and the unit

•	 Clean the handpiece
•	 Replace the seal of the handpiece connector
•	 Send the complete unit to an approved EMS repair center

Air and/or water is leaking from the 
connector of the cord

•	 Check the connector of the cord, if it is necessary, carry out maintenance following the information of the 
manufacturer

•	 Send the complete unit to an approved EMS repair center

TROUBLESHOOTING
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MESURES À PRENDRE EN CAS D'INCIDENT

Type d’incident Solutions
De l'eau pénètre dans la chambre à 
poudre ou s'échappe du bouchon

•	 Vérifiez la connexion à l’unit dentaire
•	 Vérifiez l’état des joints torriques du raccord de turbine
•	 Connectez l'appareil à votre unit dentaire (attention la chambre à poudre doit être vide)
•	 Séchez et remplissez la chambre à poudre
•	 Envoyez l’appareil complet à un centre de réparation agréé EMS

Aucun jet de poudre/air ne sort de 
l'appareil

•	 Coupez immédiatement l'arrivée d'air comprimé en relâchant la pédale de commande
•	 Attendez 1 à 2 minutes que le système décompresse
•	 Déconnectez l'appareil de l'unit dentaire
•	 Appuyez sur la pédale de commande de votre unit dentaire
•	 Si l'air ne sort pas du raccord de turbine, le problème se situe au niveau de votre unit dentaire
•	 Si l'air sort du raccord de turbine, le problème se situe au niveau de l'appareil
•	 Si un jet d'air sort du connecteur de pièce à main, votre pièce à main est obturée. Nettoyez la pièce à main
•	 Si aucun jet d'air ne sort de votre connecteur de pièce à main, le corps de l'appareil est obturé
•	 Déboucher la pièce à main avec le EasyClean
•	 Dévissez le bouchon au dessus du lavabo, car de la poudre peut être éjectée. Un appareil obturé, même 

déconnecté, peut rester sous pression
•	 Videz la chambre à poudre et refermez le bouchon
•	 Connectez l'appareil à votre unit dentaire (attention la chambre à poudre doit être vide)
•	 Appuyez sur la pédale de commande de votre unit dentaire
•	 Si aucun jet d'air ne sort de votre pièce à main, le corps de l'appareil est obstrué
•	 Envoyez l’appareil complet à un centre de réparation agréé EMS

De l'air et/ou de la poudre s'échappent 
du pas de vis du bouchon

•	 Vérifiez l'état du joint et la propreté du filet de la chambre à poudre et du bouchon
•	 Remplacez le joint ou le bouchon si nécessaire
•	 Envoyez l’appareil complet à un centre de réparation agréé EMS

L'efficacité de l'appareil diminue •	 Une recharge de poudre peut s'avérer nécessaire
•	 Vérifier la pression de l'air sur l'unité dentaire
•	 Nettoyez la pièce à main
•	 Envoyez l’appareil complet à un centre de réparation agréé EMS

Fuite d’eau entre la pièce à main et 
l’appareil

•	 Remplacer les joints de la connexion pièce à main
•	 Envoyez l’appareil complet à un centre de réparation agréé EMS

Fuite d’air entre la pièce à main et 
l’appareil

•	 Nettoyer la pièce à main
•	 Remplacer les joints de la connexion pièce à main

Fuite d’air et /ou d’eau sur le 
connecteur cordon

•	 Vérifier le connecteur du cordon, si nécessaire effectuer une maintenance suivant les informations du fabricant.
•	 Envoyez l’appareil complet à un centre de réparation agréé EMS
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FEHLERBEHEBUNG

Fehler Abhilfe
Wasser dringt in die Pulverkammer 
oder entweicht aus dem Schraubver-
schluss

•	 Überprüfen Sie den Anschluss der Behandlungseinheit.
•	 Überprüfen Sie den Zustand der O-Ringe des Turbinenanschlusses.
•	 Schliessen Sie Ihr Gerät wieder an die Behandlungseinheit an (Vorsicht, die Pulverkammer muss leer sein).
•	 Trocknen und füllen Sie die Pulverkammer.
•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.

Aus dem Gerät tritt kein Pulver-/
Luftstrahl aus

•	 Druckluftzufuhr sofort unterbrechen, indem Sie den Fuss vom Fussschalter nehmen.
•	 1 bis 2 Minuten warten, bis sich der Druck abgebaut hat.
•	 Trennen Sie das Gerät von der Behandlungseinheit.
•	 Betätigen Sie den Fussschalter Ihrer Behandlungseinheit.
•	 Wenn keine Luft aus dem Turbinenanschluss tritt, liegt die Ursache des Problems in Ihrer Behandlungseinheit.
•	 Wenn Luft aus dem Turbinenanschluss austritt, ist die Ursache des Problems im Gerät zu suchen.
•	 Falls Luft aus dem Anschluss des Handstücks entweicht, ist Ihr Handstück verstopft.
•	 Reinigen Sie in diesem Fall das Handstück mit EasyClean.
•	 Lösen Sie den Verschluss über dem Spülbecken, da Pulver austreten kann.
•	 Ein verstopftes Gerät, selbst wenn es nicht angeschlossen ist, kann noch druckbeaufschlagt sein.
•	 Leeren Sie die Pulverkammer und drehen Sie den Verschluss wieder zu.
•	 Schliessen Sie Ihr Gerät wieder an die Behandlungseinheit an (Vorsicht, die Pulverkammer muss leer sein).
•	 Betätigen Sie den Fussschalter Ihrer Behandlungseinheit.
•	 Falls kein Luftstrahl aus dem Anschluss des Handstücks kommt, ist die Behandlungseinheit verstopft.
•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.

Luft und/oder Pulver tritt zwischen 
Verschluss und Pulverkammer aus

•	 Überprüfen Sie, ob sich die Dichtung in einem ordnungsgemässen Zustand befindet, und ob das Gewinde und 
der Verschluss der Pulverkammer sauber sind

•	 Wechseln Sie die Dichtung erforderlichenfalls aus.
•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.

Leistung des Geräts lässt nach •	 Eventuelle Pulvernachfüllung erforderlich.
•	 Reinigen Sie das Handstück.
•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.

Wasser tritt zwischen dem Handstück 
und der Behandlungseinheit aus.

•	 Wechseln Sie die Dichtung des Handstückadapters aus.
•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.

Luft tritt zwischen dem Handstück 
und der Behandlungseinheit aus

•	 Reinigen Sie das Handstück.
•	 Wechseln Sie die Dichtung des Handstückadapters aus.
•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.

Luft und/oder Wasser tritt aus dem 
Steckverbinder des Handstückkabels 
aus.

•	 Prüfen Sie ggf. den Steckverbinder des Handstückkabels und führen Sie die vom Hersteller empfohlenen 
Wartungsmaßnahmen durch.

•	 Schicken Sie das Gerät an ein von EMS genehmigtes Reparaturzentrum.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Tipo de incidente Soluciones
Entra agua en la cámara de polvo o hay 
una fuga de agua en el tapón

•	 Compruebe la conexión con la unidad dental
•	 Compruebe el estado de las juntas tóricas del racor de turbina
•	 Conecte el aparato a la unidad dental (tenga cuidado, la cámara de polvo debe estar vacía)
•	 Seque y rellene la cámara de polvo
•	 Envíe el aparato completo a un centro de reparación autorizado por EMS

No sale polvo/aire del aparato •	 Corte inmediatamente la entrada de aire soltando el pedal
•	 Espere de 1 a 2 minutos a que el sistema se descomprima
•	 Desconecte el aparato de la unidad dental
•	 Pise el pedal de la unidad dental
•	 Si no sale aire del racor de turbina, el problema está en la unidad dental
•	 Si sale aire del racor de turbina, el problema está en el dispositivo
•	 Si sale aire por el conector del mango, el mango está bloqueado.
•	 Limpie el mango con el limpiador EasyClean
•	 Desenrosque el tapón encima del lavamanos porque se puede expulsar polvo.
•	 Un aparato sellado, aunque esté desconectado, puede seguir teniendo presión
•	 Vacíe la cámara de polvo y vuelva a enroscar el tapón
•	 Conecte el aparato a la unidad dental (tenga cuidado, la cámara de polvo debe estar vacía)
•	 Pise el pedal de la unidad dental
•	 Si no sale aire por el conector del mango, el aparato está bloqueado
•	 Envíe el aparato completo a un centro de reparación autorizado por EMS

Sale aire/polvo por la rosca del tapón •	 Compruebe la junta y la limpieza de la rosca de la cámara de polvo y del tapón
•	 Sustituya la junta del tapón si es necesario
•	 Envíe el dispositivo a un centro de reparación autorizado por EMS

Disminuye la eficacia del aparato •	 Quizás sea necesario rellenar la cámara de polvo
•	 Limpie el mango
•	 Envíe el dispositivo a un centro de reparación autorizado por EMS

Hay una fuga de agua entre el mango 
y el aparato

•	 Sustituya la junta del conector del mango
•	 Envíe el aparato completo a un centro de reparación autorizado por EMS

Hay una fuga de aire entre el mango 
y el aparato

•	 Limpie el mango
•	 Sustituya la junta del conector del mango
•	 Envíe el aparato completo a un centro de reparación autorizado por EMS

Sale aire y/o polvo por el conector del 
cable

•	 Compruebe el conector del cable y, si es necesario, realice el mantenimiento siguiendo las indicaciones del 
fabricante

•	 Envíe el aparato completo a un centro de reparación autorizado por EMS
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RICERCA E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Tipo di anomalia Soluzioni
Infiltrazione di acqua nel comparto 
della polvere o perdita di acqua dal 
coperchio

•	 Controllare la connessione all'unità dentale
•	 Controllare lo stato delle guarnizioni ad anello del raccordo della turbina
•	 Collegare il dispositivo all’unità dentale (assicurarsi che il comparto della polvere sia vuoto)
•	 Asciugare e riempire il comparto della polvere
•	 Spedire l’unità completa a un centro di riparazione autorizzato EMS

L'unità non emette alcun getto di 
polvere/aria

•	 Interrompere immediatamente l’ingresso dell'aria rilasciando il pedale di comando
•	 Attendere 1-2 minuti perché il sistema si depressurizzi
•	 Scollegare il dispositivo dall’unità dentale
•	 Premere il pedale di comando dell’unità dentale
•	 Se dal raccordo della turbina non fuoriesce aria, il problema risiede nell’unità dentale
•	 Se invece si osserva una fuoriuscita d'aria dal raccordo della turbina, il problema risiede nel dispositivo
•	 Se l'aria fuoriesce dal raccordo del manipolo, quest'ultimo è ostruito.
•	 Pulire il manipolo utilizzando il prodotto EasyClean
•	 Svitare il coperchio al di sopra di un lavandino, in quanto è possibile che venga espulsa della polvere.
•	 Nel caso in cui l'apparecchio sia ostruito è possibile che sia sotto pressione anche se scollegato
•	 Svuotare il comparto della polvere e riavvitare il coperchio
•	 Collegare il dispositivo all’unità dentale (assicurarsi che il comparto della polvere sia vuoto)
•	 Premere il pedale di comando dell’unità dentale
•	 Se dal raccordo del manipolo non fuoriesce aria, l'unità è ostruita.
•	 Spedire l’unità completa a un centro di riparazione autorizzato EMS

Perdite di aria e/o polvere dalle 
filettature del coperchio

•	 Controllare la guarnizione e la pulizia della filettatura del comparto della polvere e del coperchio
•	 Se necessario, sostituire la guarnizione
•	 Spedire il dispositivo a un centro di riparazione autorizzato EMS

L'unità funziona a efficienza ridotta •	 Potrebbe essere necessario effettuare un rabbocco di polvere
•	 Pulire il manipolo
•	 Spedire il dispositivo a un centro di riparazione autorizzato EMS

Perdite di acqua tra il manipolo e l'unità •	 Sostituire la guarnizione del raccordo del manipolo
•	 Spedire l’unità completa a un centro di riparazione autorizzato EMS

Perdite di aria tra il manipolo e l'unità •	 Pulire il manipolo
•	 Sostituire la guarnizione del raccordo del manipolo
•	 Spedire l’unità completa a un centro di riparazione autorizzato EMS

Perdite di aria e/o polvere dal raccordo 
del cavo

•	 Controllare il raccordo del cavo ed eseguire, se necessario, le operazioni di manutenzione seguendo le 
indicazioni fornite dal produttore

•	 Spedire l’unità completa a un centro di riparazione autorizzato EMS
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FELSÖKNING

Typ av problem Lösningar
Vatten kommer in i pulverkammaren 
eller läcker från locket

•	 Kontrollera tandläkarenhetens anslutning
•	 Kontrollera skicket hos turbinanslutningens O-ringar
•	 Anslut enheten till tandläkarenheten (var försiktig, pulverkammaren måste vara tom)
•	 Torka och fyll pulverkammaren
•	 Skicka hela enheten till ett godkänt EMS-reparationscenter

Ingen luft-/pulverstråle kommer från 
enheten

•	 Bryt genast lufttillförseln genom att släppa upp pedalen
•	 Vänta i 1-2 minuter medan systemets tryck minskas
•	 Koppla bort enheten från tandläkarenheten
•	 Tryck ned styrpedalen på tandläkarenheten
•	 Om det inte kommer ut någon luft ur turbinanslutningen är det din tandläkarenhet som orsakar problemet
•	 Om det kommer ut luft ur turbinanslutningen är det enheten som orsakar problemet
•	 Om det kommer luft genom handstyckesanslutningen är handstycket blockerat
•	 Rengör handstycket med EasyClean
•	 Skruva loss locket ovanför tvättstället eftersom pulvret kan kastas ut
•	 En förseglad apparat kan fortsätta att vara trycksatt även efter frånkoppling
•	 Töm pulverkammaren och skruva på locket igen
•	 Anslut enheten till tandläkarenheten (var försiktig, pulverkammaren måste vara tom)
•	 Tryck ned styrpedalen på tandläkarenheten
•	 Om det  inte kommer ut någon luft genom handstyckesanslutningen är enheten blockerad
•	 Skicka hela enheten till ett godkänt EMS-reparationscenter

Luft och/eller pulver läcker från 
gängorna i locket

•	 Kontrollera tätningen och renheten hos gängorna på pulverkammaren och på locket
•	 Byt ut tätningen eller locket vid behov
•	 Skicka enheten till ett certifierat EMS-reparationscenter

Enhetens effektivitet minskar •	 En påfyllning av pulver är kanske nödvändig
•	 Rengör handstycket 
•	 Skicka enheten till ett certifierat EMS-reparationscenter

Vatten läcker ut mellan handstycket 
och enheten

•	 Byt ut tätningen på handstyckesanslutningen
•	 Skicka hela enheten till ett godkänt EMS-reparationscenter

Luft läcker ut mellan handstycket och 
enheten

•	 Rengör handstycket 
•	 Byt ut tätningen på handstyckesanslutningen
•	 Skicka hela enheten till ett godkänt EMS-reparationscenter

Luft och/eller vatten läcker från 
sladdens anslutning

•	 Kontrollera sladdens anslutning och utför vid behov underhåll enligt informationen från tillverkaren
•	 Skicka hela enheten till ett godkänt EMS-reparationscenter
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